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FIRST TIME INSTALLATION
* REMOVE PARTS FROM INSIDE THE PACKAGE AND CHECK THEM ALL

* CONTACT YOUR DEALER IF ANY PART IS MISSING OR DAMAGED
* USE THE EQUIPMENT SPECIFIED FOR INSTALLATION

FORSTA INSTALLATION
* TA UR DELAR UR FORPACKNINGEN OCH KONTROLLERAATT ALLT AR MED

* KONTAKTA DIN ATERFORSALJARE OM NAGON DEL FATTAS ELLER AR SKADAD
* ANVAND UTRUSTNINGEN SOM SPECIFICERATS FOR INSTALLATIONEN

ASSEMBLY INSTRUCTIONS (TURTLE AIR-2 BASICKIT)

V)

Attach the gasket that comes
out of the box to the rear chin
as shown in the figure.

Bringen Sie die mitgelieferte
Dichtung wie in der Abbildung
gezeigt an der Hinterbacke an.

Przymocuj uszczelke, ktora
wychodzi z pudetka do tylnej

szczeki, jak pokazano na rysunku.

Kutu icerisinden ¢ikan contayi

arka ceneye sekildeki gibi takiniz.

Montera gummit som kommer
ut ur 1ddan pa den bakre hakan
enligt bilden.

Insert the lockable feet into each

end of the aluminium bar. Ensure

the foot is fully inserted until you
hear a “click".

Den Kopfin die Aluminiumleiste
einstecken. Fest driicken bis
“klick” Gerdusch zu horeniist.

W16z zablokowane stopy do
kazdego konca aluminiowej
belki. Upewnij sig, ze stopa jest
catkowicie wiozona, az
ustyszysz "kliknigcie".

Altiminyum profilin her iki ucuna
plastik kitleri takiniz. Plastik
kitlerin “klik" sesini duyana kadar
tamamen takildigindan
emin olunuz.

S&ttide lasbara fétternai varje dnde
av aluminiumstangen. Se till att
foten &r helt isatt tills du hor ett

"klick”
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Adjust the length of the assembled
bar to suit the dimension required.
Note this may be different for the
front and rear of the vehicle.

Passen Sie die Breite der Trager.
nach Wunsch an Bitte achten Sie
darauf daB vordere und hintere
Breiten unterschiedlich sein konnen,

|

| Dostosuj odlegto$¢ mocowarn na

| belce do rozstawu relingéw.
Zauwaz, ze wymiary moga by¢

| rézne na przodzie i tyle pojazdu.

Her iki ucu da esit olacak sekilde
uygun 6lclye gére uzunlugu
ayarlayiniz. Lutfen dikkat ediniz, 6n
ve arka uzunluklar farkl olabilir.

Justera ldngden pa den monterade

stangen for att passa den énskade

dimensionen. Observera att detta

kan vara annorlunda for fordonets
fram- och baksida.

Place the bars in the desired location
of the vehicle. Using an Allen key,
tighten the clamp to secure the bar
to the roof rails, IMPORTANT!
Ensure each foot is mounted
correctly on the roof rail.

Platzieren Sie die Schraube mit
einem Inbusschliissel fest. Wichtig!
Achten Sie darauf, daR der Trager
korrekt auf der Dachreling platziert
ist.

Umies¢ bagaznik na wskazanym
miejscu pojazdu. Za pomoca klucza
imbusowego dokrec zacisk, aby
przymocowac belke do relingu.
WAZNE! Upewnij sie, ze kazda stopa
jest prawidtowo zamontowana na
relingu.

Urtindi arag tizerinde belirlenen
kisma yerlestiriniz. Alyan anahtar
yardimiyla civatayi sikarak geneyi

tavan citasina sabitleyiniz. ONEMLI!

Tum ayaklarin tavan rayinaiyice

oturdugundan emin olunuz.

Placera sténgerna pa énskad plats
fér fordonet. Dra at kldmman med
en insexnyckel for att fasta stangen
pa takskenorna, VIKTIGT! Se till att
varje fot &r korrekt monterad pa
takskenan.

», * Tavan tasima kapasitesi aracinizin kullanim kilavuzunda belirtilmis ise
oradaki bilgileri dikkate aliniz.
* Ifthe roof carrying capacity is specified in your vehicle's user manual,

consider the information there.

Purpose of usage; Carrying cargo and goods on the vehicle's roof when the vehicle's trunk is not sufficient.

Syfte med anvandning; Att transportera last och gods pa fordonets tak nér fordonets bagagerum inte &r tillréckligt stort.
Kullanim amaci; Aracin bagaji yeterli olmadigi durumlarda arac tavaninda ylk ve esya tasimak.

Using an Allen key, tighten the
lateral adjustment screw to lock
bars, ensure there is no movement
across the with of the vehicle.

Ziehen Sie mit dem Inbusschliissel
die Schrauben der seitlichen
Einstellung fest. Stellen Sie sicher,
dal keine Bewegung uiber die
Fahrzeugbreite mehr erfolgt.

Uzywajac klucza, dokrec srube
regulacji rozstawu, aby zablokowac¢
belkii upewnij si, ze nie przesuwajg

sig pomiedzy stopami.

Yatay ayar civatasini alyan anahtar
yardimiyla sikarak alliminyum
profilleri kilitleyiniz ve 6zellikle aracin
diger yanina dogru higbir sekilde
hareket etmediginden iyice emin
olunuz.

Anvénd en insexnyckel, dra at
justeringsskruven fér att lasa
stangernaisidled. Se till att de inte
kan ror sigisidled langs med
fordonet.
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When you are satisfied with the
installation and are happy that all is
secure, slide the endcaps onto the

bars.

Sobald der Trager fest auf der Reling
sitzt, bitte die Kappe in die
Vorrichtung schieben.

Kiedy instalacja przebiegnie
pomyslnie i zostanie sprawdzona,
wioéz zadlepki na stope.

Montaj ve kurulumdan gtivenli bir
sekilde tamamlandigindan yeterince
emin olduysaniz ve memnun
kaldiysaniz, kapaklari takip baglanti
kitlerini kapatiniz.

Nar du &r ndjd med installationen
och séker pa att allt sitter ratt och
sékert skjuter du pa dndkaporna pa
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Lock the endcaps in place.

VerschlieRen Sie die
Kappen mit dem
mitgelieferten Schliissel.

Zablokuj zaslepki.

Kapaklari kilitleyiniz.

(5 LONG FOR FRONT Ql
Q SHORT FOR REAR i}
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